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PROGRAMI I STUDIMIT DOKTORATË NË “SHKENCA GJUHËSORE”, NËNFUSHA:  

 

1. “GJUHËSI E ZBATUAR DHE KRAHASUESE” 

2. “MËSIMDHËNIE E GJUHËS SË HUAJ” 

3. “STUDIME PËRKTHIMORE DHE TË INTERPRETIMIT” 

4. “GJUHËSI KOMPJUTERIKE E ZBATUAR” 

5. “KOMUNIKIM NDËRKULTUROR” 

 

Fusha kryesore e kërkimit: “SHKENCA GJUHËSORE” 

 

 Nënfusha: “GJUHËSI E ZBATUAR DHE KRAHASUESE” 

 

Drejtimi kërkimor sipas departamenteve: 

 

 Departamenti i gjuhës Angleze:  
  

1. Krahasimi i dukurive gjuhësore në shqipe dhe anglisht 

 

Objektivat: 
 

a. Paraqitja e dallimeve midis dukurive të caktuara gjuhësore në gjuhën angleze dhe shqipe.  

b. Paraqitja e ngjashmërive midis dukurive të caktuara gjuhësore në gjuhën angleze dhe 

shqipe.  

c. Ndërthurja e dallimeve dhe ngjashmërive. 

d. Analizë e dallimeve dhe ngjashmërive për të trajtuar efektet didaktike gjatë procesit të         

mësimdhënies dhe mësimnxënies të gjuhës angleze si gjuhë e huaj. 

 

2. Gjuhësia e zbatuar në edukim 

 

Objektivat: 
 

a. Trajtimi i aspekteve gjuhësore në kuadrin aplikativ. 

b. Lidhja e gjuhësisë së zbatuar me procesin e mësimdhënies dhe mësimnxënies. 

c. Studimi i aspekteve të gjuhësisë së zbatuar në kontekstin e fonetikës dhe fonologjisë, 

leksikut, morfologjisë, sintaksës, etj. 

d. Trajtimi i metodave dhe teorive gjuhësore dhe zbatimi i tyre në gjuhën angleze dhe 

shqipe.  



   
REPUBLIKA E SHQIPËRISË 

UNIVERSITETI I TIRANËS 

FAKULTETI I GJUHËVE TË HUAJA 

 

 

 

e. Studimi i efekteve didaktike të aspekteve të gjuhësisë së zbatuar. 

 

 Departamenti i gjuhës Italiane:  

 

1. Dukuri të ndryshme në planin gjuhësor dhe respektivisht në atë të leksikologjisë, 

leksikografisë dhe semantikës italiane krahasuar në italisht dhe në shqip 

 

Objektivat: 

 

a. Shpjegimi i fenomeneve të ndryshme në planin gjuhësor dhe specifikisht në atë 

leksikologjik, leksikografik dhe semantik si në gjuhen italiane edhe në atë shqipe. 

b. Fenomene të caktuara leksiko-semantike në kuadrin e gjuhës italiane dhe atë shqipe si 

nga pikëpamja e ngjashmërive ashtu edhe të ndryshimeve. 

c. Analiza sasiore e këtyre aspekteve leksiko-semantike të para në plan përqasës dhe 

veçoritë e tyre. Marrja e këtyre vlerave gjuhësore si dobi në proceset didaktike të 

mësimdhënies së gjuhës së huaj. 

 

 Departamenti i gjuhëve Sllave dhe Ballkanike:  

 

1. Gjuhësi Ballkanike 

 

Objektivat: 

 

a. Të studiohen në rrafshin sinkronik çëshjet e përshkruara në qëllimin e këtij drejtimi 

kërkimor. 

b. Të studiohen në rrafshin diakronik çështjet e përshkruara në qëllimin e këtij drejtimi 

kërkimor. 

c. Të analizohet marrëdhënia gjuhë/kulturë. 

d. Të krijohet mundësia për zhvillimin e projekteve rajonale ballkanike që të kenë në fokus 

bashkëpunimin e doktorantëve në këtë drejtim kërkimor. 

 
 

2. Gjuhësi e zbatuar në mesimdhënien e gjuhës së huaj 

 

Objektivat: 

 

a. Të studiohen metoda të ndryshme për mësimdhënien e gjuhës së huaj. 

b. Të studiohen aftësitë e të folurit, të shkruarit, të leximit dhe të dëgjimit në përputhje me 

Kuadrin Europian të Gjuhëve. 

c. Të evidentohen problematika në mësimdhënien e gjuhës së huaj. 
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3. Psikolinguistika 

 

Objektivat: 

 

a. Të ndihmojë në zgjidhjen e problemeve që shfaqen në të folur tek fëmijët e grup moshave 

të ndryshme. 

b. Të nxisë aftësitë hulumtuese dhe analitike të studiuesve të rinj për të studiuar dhe 

evidentuar problematikat në këtë fushë. 

c. Të rrisë aftësitë e stafit akademik për të udhëhequr projekte në këtë drejtim/fushë. 

d. Të kontribuojë në nxitjen e kapaciteteve analitike dhe krahasimore të doktorantëve si dhe 

në dhënien e sugjerimeve konkrete për kapërcimin e vështirësive që shfaqen tek fëmijët e 

grupmoshave të ndryshme. 

 

4. Antropologjia gjuhësore 

 

Objektivat: 

 

a. Aspekte studimore në lidhje me fushën e antropologjisë gjuhësore. 

b. Metoda të përdorura në analizën e çështjeve të antropologjisë gjuhësore. 

 

 

5. Sociolinguistika 

 

Objektivat: 

 

a. Të studiohen varietetet e gjuhëvë sipas grupeve të ndara sipas moshës, gjinisë, nivelit 

arsimor, përkatësisë etnike, fesë, etj. 

b. Të studiohen konceptet themelore të sociolinguistikës. 

c. Të studiohen sociolektet, gramatika, fjalori dhe aspekte të tjera të socilekteve. 

d. Të studiojë variablat sociolinguistikë. 

e. Të studiohen kompetencat gjuhësore, ekstragjuhësore, trasferuese, instrumentale, 

strategjike që duhet të ketë përkthyesi dhe interpreti, si dhe çështje të etikës profesionale. 
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6. Terminologjia në rrafshin përqasës me një gjuhë tjetër 

 

Objektivat: 

 

a. Të studiojë konkretisht terminologjinë në një fushë të caktuar. 

b. Të ndihmojë në evidentimin e termave të reja të ndikuara nga zhvillimet e fundit të 

teknologjisë dhe shkencës. 

c. Të nxisë aftësitë hulumtuese dhe analitike të studiuesve të rinj mbi punime konkrete me 

korpusin terminologjik. 

 

 

7. Semantika në rrafshin përqasës me një gjuhë tjetër 

 

Objektivat: 

 

a. Të studiojë strukturat e shprehjeve frazeologjike dhe fjalëve të urta. 

b. Të studiojë gjendjen e sotme të pasurisë leksikore të gjuhës turke. 

c. Të punojë mbi një material të përzgjedhur nga gjuhët e përmenduara më sipër. 

d. Të punojë konkretisht me fjalorë frazeologjikë të gjuhës turke, ruse, greke, të gjuhëve 

ballkanike. 

 

 

8. Krahasimi i dukurive gramatikore të shqipes dhe rusishtes 

 

Objektivat: 

 

a. Gjetja dhe ballafaqimi i dukurive gramatikore të përbashkëta midis gjuhëve.  

b. Analizë diakronike dhe sinkronike këtyre dukurive. 

c. Përdorimi me efikasitet i pikëtakimeve dhe i dallimeve gjuhësore midis gjuhëve, në 

funksion të përkthimit nga gjuha ruse dhe anasjelltas, si edhe mësimdhënies së gjuhës 

ruse si e huaj 
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 Departamenti i gjuhës Greke:  

 

1. Qasje strategjike dhe metodologjike të përvetësimit të leksikut në studentë të gjuhës 

greke në një kontekst dominues shqiptar 

 

Objektivat: 

 

a. Studimi i strategjive dhe metodologjive të adoptuara nga studentët e gjuhës greke në 

përvetësimin e leksikut të gjuhës greke në vendin tonë për qëllime studimore e 

profesionale. 

b. Studimi i nevojave gjuhësore/ leksikore të studentëve në fushën metodologjike dhe 

strategjive të përvetësimit të fjalorëve. 

c. Të ndihmojë në përftimin e kompetencave gjuhësore/ leksikore e kulturore e 

komunikative të studentëve. 

d. Të ndihmojë në përdorimin e qasjes vepruese në metodologjitë dhe strategjitë e 

përvetësimit të leksikut, çka e bën studentin përdorues aktiv të gjuhës dhe nxit 

autonominë e të nxënit. 

e. Ndihmon në zbatimin e një metodologjie vlerësimi trasparente dhe objektive të 

kompetencave të studentëve si edhe nxit vetëvlerësimin dhe autonominë e të nxënit. 

f. Ndihmon në përdorimin e kritereve transparente dhe objektive në vlerësimin e aftësive të 

mësuesve dhe kualifikimin e tyre. 

g. Ndihmon në konceptimin e materialeve leksikologjike e pedagogjike në përputhje me 

qëllimet dhe kriteret e kërkimit. 
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 Nënfusha: “MËSIMDHËNIE E GJUHËS SË HUAJ” 

 

Drejtimi kërkimor sipas departamenteve: 

 

 Departamenti i gjuhës Angleze:   
 

1. Mësimdhënia e leximit në anglisht në shkollën shqiptare: përvoja dhe sfida 

 

Objektivat: 

 

a. Studentët të pajisen me njohuri të thelluara teorike dhe me aftësi të larta  kritike, që 

demonstrohen me  njohje të mirë të literaturës që lidhet me fushën e studimit, të teorive 

dhe qasjeve të ndryshme, të praktikave  si dhe  paradigmave të kërkimit kritik në fushë;  

b. Të  zhvillojnë ekspertizë në fushën e mësimdhënies dhe nxënies së anglishtes si gjuhë e 

huaj, që demonstrohet me zotërimin e koncepteve, teorive dhe kërkimeve, dhe të 

kuptuarit e praktikave dhe konteksteve  përkatëse arsimore të nevojshme për të analizuar 

në mënyrë kritike dhe për të ngritur pyetje përtej shkallës së njohjes, më synim zhvillimin 

dhe përmirësimin e përvojave ekzistuese.  

c. Të përftojë kompetenca më të zhvilluara në zhvillimin dhe vlerësimin e kurrikulës së 

gjuhës së huaja, si dhe të  thellojë e rrisë kuptimin e procesit të mësimdhënies dhe 

nxënies, 

d. Të krijojë dhe zhvillojë qasje të përparuara  kërkimore, kompetenca që  përfshijnë  

paraqitjen e problemeve kërkimore që bazohen në teoritë, kërkimet dhe praktikat në 

fushën e mësimdhënies së gjuhëve të huaja, si dhe përcaktimin e metodologjisë të 

përshtatshme dhe zgjedhjen e  metodave të  kërkimit respektive për  problemet kërkimore 

të shtruara. 

 

 Departamenti i gjuhës Frënge: 

  

1. Qasje didaktike e metodologjike ndërkulturore e veprues ne mësimdhënien/nxënien dhe 

formimin e mësuesve të gjuhëve të huaja dhe vlerësimi i kompetencave sipas standardeve 

evropiane 

 

Objektivat:  

 

a. Krijimin e një panorame të qartë e të hollësishme të mësimdhënies/nxënies së gjuhëve të 

huaja në vendin tonë për qëllime studimore e profesionale. 
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b. Studimi i nevojave gjuhësore të studentëve, të mësuesve dhe të nxënësve në fushën 

metodologjike dhe strategjive të mësimdhënies/nxënies. 

c. Të ndihmojë në përftimin e kompetencave gjuhësore e kulturore e komunikative të 

nxënësve e studentëve. 

d. Të ndihmojë në përdorimin e qasjes vepruese në mësimdhënie e cila e bën nxënësin e 

studentin përdorues aktiv të gjuhës dhe nxit autonominë e të nxënit. 

e. Ndihmon në zbatimin e një metodologjie vlerësimi transparente dhe objektive të 

kompetencave të nxënësve dhe studentëve si edhe nxit vetëvlerësimin dhe autonominë e 

të nxënit. 

f. Ndihmon në përdorimin e kritereve transparente dhe objektive në vlerësimin e aftësive të 

mësuesve dhe kualifikimin e tyre. 

g. Ndihmon në konceptimin e materialeve pedagogjike dhe konceptimit të sekuencave 

didaktike në përputhje me qëllimet dhe kriteret e kërkimit. 

 

 

2. Integrimi i teknologjive të informacionit dhe të komunikimit në klasën e gjuhës së huaj 

dhe në formimin e mësuesve 

  

Objektivat:  

 

a. Të krijojë një panoramë të përgjithshme mbi situatën aktuale të përdorimit të teknologjive 

në mësimdhënien/mësimxnënien e gjuhës së huaj në vendin tone. 

b. Të nxjerrë në pah nevojat e mësuesve dhe nxënësve në fushën e përdorimit të TIK-ut në 

klasën e gjuhës së huaj. 

c. Të ndihmojë në zhvillimin e kulturës dixhitale, njohjen dhe përdorimin e teknologjive të 

reja në mësimdhënie dhe mësimnxënie. 

d. Të ndihmojë mësuesit dhe nxënësit në integrimin e TIK-ut në praktikat e tyre 

pedagogjike. 

e. Të studiojë mënyrën se si teknologjitë mund të zhvillojnë mësimdhënien dhe 

mësimnxënien e aftësive gjuhësore dhe kulturore. 

f. Të ndihmojë në përvetësimin dhe integrimin e kuadrit të referencave për zhvillimin e 

aftësive TIK në mësimdhënien dhe mësimnxënien e gjuhëve të huaja. 
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 Departamenti i gjuhës Italiane:  
 

1. Aspekte të kërkimit shkencor në mësimdhënien /mësimnxënien e gjuhës italiane si gjuhë 

e huaj në kontekstin shqiptar 

 

Objektivat: 

 

a. Zhvillimin e kompetencave hulumtuese të studentit doktorant në lëmin e arsimit me fokus 

mësimdhënien dhe gjithçka përfshin ajo.  

b. Zhvillimin e thelluar të njohurive lidhur me metodat, qasjet, metodologjitë e 

mësimdhënies së gjuhës së huaj, përqasjen dhe analizimin e tyre.  

c. Zhvillimin e njohurive të thelluara teorike dhe zhvillimin e mendimit kritik me qëllim 

analizimin, përqasjen dhe nxjerrjen e të dhënave sasiore dhe cilësore në lidhje  me to.  

d. Zhvillimin e aftësive analitike lidhur me çështje që kanë të bëjnë me aspekte të 

mësimdhënies/ nxënies të gjuhës italiane.   

e. Zhvillimin e kompetencave diagnostikuese të problematikave në terren, analizimi dhe 

ofrimin e zgjidhjeve të mundshme. 

f. Zhvillimin e kompetencave në vlerësimin e kurrikulave të gjuhës italiane.  

g. Zhvillimin e kompetencave në mësimdhënien/ mësimnxënien e aftësive parësore dhe të 

integruara të gjuhës së huaj.   

h. Zhvillimin e kompetencave në vlerësimin e përvetësimin e gjuhës italiane.  

i. Zhvillimin e kompetencave në hartimin e testeve të vlerësimit të gjuhës italiane. 

j. Zhvillimin e kompetencave në vlerësimin e teksteve dhe materialeve didaktike të gjuhës 

italiane. 

k. Zhvillimin e kompetencave në mësimdhënie me fokus studentin. 

l. Zhvillimin e kompetencave menaxhuese të orës mësimore.  

m. Zhvillimin e kompetencave formuese ndërkulturore dhe të qytetërimit me fokus përqasjen 

e kulturave dhe qytetërimeve të ndryshme, didaktikën e tyre në kuadrin e mësimdhënies 

të gjuhës italiane.      

n. Zhvillimin e kompetencave në përdorimin e teknologjive në mësimdhënien e gjuhës 

italiane.  
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 Departamenti i gjuhës Gjermane 

 

1. Përvetësimi i gjuhës gjermane me fokus në kompetencat dhe shprehitë gjuhësore. 

Konsiderata metodologjike dhe didaktike mbi vlerësimin e aftësive gjuhësore në 

gjermanisht (fokusi kompetenca e të shkruarit dhe të folurit) 

 

Objektivat: 

 

a. Transmetimi i strategjive efektive, specifike në lidhje me kompetencat e të shkruarit dhe 

të folurit duke marrë parasysh dhe njohuritë e mëparshme dhe nevojat mësimore të 

nxënësve 

b. Individualizimi dhe diferencimi i detyrave të ndryshme në lidhje me këto kompetenca 

sipas fokus-grupeve.   

c. Analizë e përzgjedhjes së materialit mësimor për të rritur motivimin dhe interesin në të 

nxënë.  

d. Analizë e teknikave të tilla si sjellja model, vetë-udhëzimi, praktika e udhëhequr dhe e 

pavarur. 

e. Evidentimi dhe raportimi në mënyrë të vazhdueshme i progresit individual në zotërimin e 

dy strategjive. 

f. Demonstrimi i strategjive të reja dhe zbatimi në praktikë në kuadër të ndryshimit të 

kërkesave dhe sfidave të reja në arsim. 

g. Analizë e interferencës gjuhësore të gjuhës mëmë për të kuptuar vështirësitë në këto dy 

kompetenca. 

h. Konstatimi i rolit të mësuesit në realizimin e suksesshëm të këtyre dy kompetencave. 
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 Nënfusha:  “ GJUHËSI KOMPJUTERIKE E ZBATUAR” 

 

Drejtimi kërkimor sipas departamenteve: 

 

 Departamenti i gjuhës Frënge:  
 

1. Trajtimi automatik i gjuhës për qëllime specifike. 

 

Objektivat: 

 

i. Vlerësimin e saktë dhe të plotë të nevojave për programe ndërdisiplinare për t'i pajisur 

studentët me kompetenca (aftësi) gjuhësore dhe informatike duke favorizuar punësimin e 

tyre ne tregun lokal dhe europian. 

j. Formimin e specializuar sikurse është trajtimi automatik i gjuhëve. 

k. Rikonceptimin e metodave të mësimdhënies bazuar në dimension digjital.  

l. Krijimin e burimeve të përbashkëta dhe të përshtatshme për formimin e përkthyesve me 

mjetet informatike duke u fokusuar në përmbajtjen elektronike.  

m. Krijimin e korpuseve shumëgjuhëshe  

 

2.  Mësimdhënia e gjuhëve të huaja të asistuara nga kompjuteri. 

 

      Objektivat: 

 

a. Krijimi i platformave/programimeve/mjeteve për krijimin e përmbajtjeve tekstore.  

 

b. Deep learning për të klasifikuar, njohur, lokalizuar dhe përshkruar informacionin 

gjuhësor në funksion të qëllimeve të ndryshme.   

 

c. Analizë semantike dhe sintaksore nëpërmjet trajtimit automatik të gjuhëve. 
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 Nënfusha: “KOMUNIKIM NDËRKULTUROR” 

 

Drejtimi kërkimor sipas departamenteve: 

 

 Departamenti i gjuhës Frënge:  
 

1. Strategji të komunikimit në gjuhë të huaj për promovimin e trashëgimisë kulturore 

materiale dhe jomateriale. 

 

Objektivat: 

 

a. Zhvillimin e një pune kërkimore mbi studimet gjuhësore në komunikimin turistik, në 

shkallë evropiane, me fokus në trashëgiminë kulturore, një ekzaminim të orientimeve dhe 

strategjive kombëtare në drejtim të promovimit të saj dhe një zbulim të studimeve më të 

fundit të turizmit kulturor.  

 

b. Analizën e një korpusi që do të krijohet nga dokumente autentike turistike për Shqipërinë 

në gjuhë të huaj: guida turistike, libra prezantues të trashëgimisë kulturore, afishe, 

broshura turistike, botime në shtypin e përgjithshëm dhe të specializuar, faqet e agjencive 

turistike, hotelet dhe restorantet, portalet zyrtare, faqet dhe bloget e turizmit, spotet 

reklamuese. Ky korpus do të jetë objekt i analizave diskursive e komunikative, leksikore 

e terminologjike, stilistike, përkthyese dhe ndërkulturore. Parametrat dhe specifikat e 

identifikuara (zhanret e shkruara dhe gojore, situatat dhe pjesëmarrësit monologjike, 

dialoguese, komunikuese (statusi, roli, karakteristikat fizike, socio-profesionale), 

hapësirë-koha, objektivat e shfaqura dhe të fshehura), veçoritë morfologjike , sintaksore, 

leksikore, terminologjike, çështje që lidhen me përkthimin e teksteve turistike, 

dimensioni ndërkulturor që përmban (imazhi i vendit, i banorëve dhe i identitetit 

kombëtar të ndërtuar, vetë-dhe heterostereotipat, klishetë kulturore dhe historike, realiteti, 

termat ) do të përbëjnë çështje të kërkimit. Do të përcaktohet ndikimi i secilit prej këtyre 

komponentëve të komunikimit në efektet e tij të mundshme pragmatike te marrësit, 

vizitorët potencialë të trashëgimisë kulturore të paraqitur.  

 

c. Ndërtimi i një modeli të komunikimit turistik për përmirësimin e promovimit të 

trashëgimisë kulturore. Do të bëhet një krahasim i rezultateve, praktikave dhe modeleve 

të vëzhguara me vendet e huaja. Do të zhvillohen reflektime/sugjerime si edhe do të 

jepen modele të komunikimit të sukseshëm të startegjive të komunikimit në gjuhë të huaj. 
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 Departamenti i gjuhës Spanjolle: 

  

1. Shqipëria bektashiane, një itinerar i ri në zemër të Ballkanit. 

 

Objektivat: 

 

a. Të përpiqemi të ndërtojmë një narrativë në të cilën pikat e forta dhe të dobëta të vendit 

tonë të dalin në pah kundrejt turistëve potencialë spanjollë, ndoshta duke u bazuar në 

pikat tradicionalisht të forta si të çdo vendi tjetër, të tilla si:  Historia/ Arkeologjia/ 

folklori; riviera/ malet; kulinaria; multikulturalizmi: mitet dhe heronjtë lokalë; Por 

gjithashtu ku të ndërtohet një narrativë edhe mbi ato pika që kemi të përbashkëta apo që 

na dallojnë nga spanjishtfolësit e tjerë, të tilla si: bashkëjetesa fetare; dallimet që rrjedhin 

nga kalimi nëpër sisteme diktatoriale, apo në tranzicione (paralelizmi me Spanjën); 

identiteti ballkanik mesdhetar etj.. 

 

 Departamenti i gjuhës Sllave dhe Ballkanike:  

 

1. Çështje të komunikimit ndërkulturor gjuhësor ndërmjet gjuhëve. 

 

Objektivat: 

 

a. Të njohë dhe të studiojë mjetet e komunikimit, teknikat dhe strategjitë e duhura. 

b. Të njohë dhe të studiojë elementë të komunikimit joverbal.  

c. Të studiojë teori të ndryshme të komunikimit.  

d. Të studiojë procesin e komunikimit, mesazhin, qëllimin e mesazhit si dhe rëndësinë e 

komunikimit.  

e. Të studiojë dhe të kuptojë diversitetin kulturor. 

f. Të dallojë çështje të komunikimit dhe të moskomunikimit, të statusit të ri për tjetrin, të 

bashkëjetesës mes njerëzve dhe nevojës për komunikim.  

 

 Departamenti i gjuhës Gjermane:  

 

1. Komunikimi verbal dhe joverbal,masmedia  

 

Objektivat: 

 

a. Thellimi hulumtues në njohjen shkencore të komunikimit verbal dhe joverbal, kulturave, 

riteve, zakoneve dhe mediave, si realitet reflektues e përqasës. 
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b. Aftësia për të kapërcyer barrierat gjatë shkëmbimeve verbale dhe joverbale si 

paragjykimet, identiteti (i lidhur me ndjenjën e përkatësisë në grupe të caktuara), 

stereotipet, etnocentrizmi dhe relativizmi kulturor etj. 

c. Ndërgjegjësimi për variantet dhe mundësitë e ndryshme gjuhësore dhe kulturore të 

përcjelljes së përmbajtjes për një zgjedhje më të mirë të formës së komunikimit me 

qëllimin e një komunikimi efektiv, të saktë, të qëllimshëm dhe të respektueshëm për 

njerëzit të kulturave të tjera. 

 

 

 Nënfusha: “STUDIME PËRKTHIMORE DHE TË INTERPRETIMIT” 

 

Të gjitha departamentet.  
 

Drejtimi kërkimor: 

 

1. Përkthimi (Ripërkthimi)letrar 

 

Objektivat: 
 

a. Të analizohen përkthimet e veprave letrare (prozë, poezi, dramë, teatër, letërsi për fëmijë) 

në planin kritik, didaktik dhe teorik. 

b. Të studiohen korelacionet e dukurive leksikore, gramatikore dhe stilistikore me qëllimin 

për të krijuar një metodë komplekse përkthimi, e cila do të merrte parasysh tri elementët 

kryesore të gjuhës: leksikun, gramatikën dhe stilin.  

c. Të analizohet marrëdhënia gjuhë/kulturë dhe të përcaktohen strategjitë përkthimore që 

përdoren për përkthimin e elementëve kulturore.  

d. Të vlerësohet cilësia e përkthimit nisur nga qasja e orientuar drejt gjuhës burimore ose 

drejt gjuhës mbërritëse.  

e. Të argumentohet dhe motivohet mundësia dhe domosdoshmëria e ripërkthimit të veprave 

letrare. 

 

2. Përkthimi tekniko-shkencor 

 

Objektivat: 

 

a. Studimi i specifikave leksikore, semantike dhe morfo-sintaksore të teksteve tekniko-

shkencore nën këndvështrimin e përkthimit.  

b. Evidentimi dhe teorizimi i problematikave përkthimore terminologjike në bazë të 

kompetencës dygjuhësore dhe tematike të përkthyesit. 
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c. Përkthimi i terminologjisë përkatëse nën objektivin e krijimit të glosarëve dygjuhësh. 

 

3. Përkthimi multimedial 

 

Objektivat: 

 

a. Të ndihmojë në evidentimin e karakteristikave dhe problematikave që lidhen me 

përkthimin multimedial dhe specialitetet e ndryshme si: dublimi, titrimi, përshtatjet për 

kinemanë dhe televizionin, përkthimi për dispozitivat e lëvizshëm, përkthimi (apo 

lokalizimi) për software-t/sitet web/videolojrat etj. 

b. Të nxisë aftësitë hulumtuese dhe analitike të studiuesve të rinj për të hulumtuar 

problematikat dhe debatet në lidhje me çështje të ndryshme që i përkasin përkthimit 

multimedial dhe vështirësitë e punës së përkthyesit.  

c. Të rrisë aftësitë e stafit akademik për të udhëhequr projekte në këtë drejtim/fushë. 

d. Të kontribuojë në aftësitë analitike dhe krahasimore të doktorantëve, dhe në dhënien e 

sugjerimeve konkrete për kapërcimin e vështirësive që lidhen me këtë lloj përkthimi. 

 

4. Didaktika e përkthimit dhe interpretimit 

 

Objektivat: 

 

a. Aspekte studimore mbi pedagogjinë e përkthimit dhe interpretimit profesional në 

universitet.  

b. Metoda, qasje dhe instrumenta të përdorura në analizën e praktikës përkthimore dhe 

korpuseve të veçantë të interpretimit. 

c. Aspekte studimore mbi deontologjinë e profesionit të përkthyesit dhe interpretit. 

 

5. Kërkimi shkencor në përkthim dhe interpretim 

 

Objektivat: 

 

a. Të shqyrtohen çështje që lidhen me anën konjitive të ushtrimit të profesionit (mënyra si 

funksionon truri i përkthyesit dhe i interpretit, kujtesa e interpretit gjatë interpretimit 

konsekutiv dhe simultan). 

b. Të shqyrtohet sjellja e interpretit gjatë ushtrimit të veprimtarisë (teknika e marrjes së 

shënimeve, menaxhimi i kohës së kufizuar, kontrollimi i stresit, kontakti visual me 

pjesëmarrësit e tjerë etj.). 

c. Të studiohen kompetencat gjuhësore, ekstragjuhësore, trasferuese, intrumentale, 

strategjike që duhet të ketë përkthyesi dhe interpreti, si dhe çështje të etikës profesionale. 
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6. Kontributi i studiuesve shqiptarë ne studimet përkthimore dhe të interpretimit ne shekujt 

XX dhe XXI 

 

Objektivat: 

 

a. Të ndihmojë në evidentimin e kontributit të dhënë nga gjuhëtarët, përkthyesit, studiuesit 

shqiptarë në studimet mbi përkthimin dhe interpretimin, njohjen e vështirësive me të cilat 

janë ndeshur dhe vazhdojnë të ndeshen studiuesit shqiptarë. 

b. Të nxisë aftësitë hulumtuese dhe analitike të studiuesve të rinj duke u bazuar në shembuj 

konkretë kërkimesh dhe studimesh në gjuhën shqipe. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


